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PREFACE TO THE SECOND EDITION

Al-HajarT’s Kitab Néasir al-Din <ala ’l-qawm al-kifirin is a
unique eyewitness-report and an impressive record of personal
memory in several respects. First of all, it is a primary source for
the social and cultural history of Spain’s late sixteenth-century’s
crypto-Muslims, the Moriscos, and their later vicissitudes in North
Africa and the Ottoman Empire after their expulsion (1609-1614).
In the second place, it provides many otherwise unknewn data
concerning the contacts between the Islamicate world, especially
North Africa, and Western Europe during the early decades of the
seventeenth century. In the third place, it provides in great detail
the views of a Muslim scholar of Iberian background about several
BEuropean societies (especially Spain, France and the Netherlands),
including their social habits and religious ideas and practices. This
view 1s based on direct observations and personal contacts with
many outstanding personalities. In the fourth place, it stands out
as an original piece of Islamic-anti-Christian polemic. Finally, the
work is an important source for the history of the spoken language
of North Africa, in particular among the Moriscos in their Diaspora.

Sixteen years have passed since the first edition of this text
was published (sce below note 27). Many new studies have
appeared which have shed new light on our text, and several new
sources have come to light which have enabled us to update our
work, even though the most important discovery, that of the
primitive version of Kitab Nasir al-Din preserved in al-Azhar has
not obliged us to abandon the Dar al-kutub manuscript as our
basic text. The Azhar manuscript is the first version of Kita@h Nasir
al-Din which al-HajarT, at the advice of the Malikite scholar al-
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THeE BOOK OF THE SUPPORTER OF RELIGION
AGAINST THE INFIDELS
OR
Tne UNSHEATHED SWORD
AGAINST EVERYONE WHO DISBELIEVES

COMPOSED BY

Tor NEEDY SHAYKH AHMAD IBN QASIM 1BN AHMAD
IBN AL-FAQIH (QASIM IBN AL-SHAYKH AL-HAJARI
AL-ANDALUST

In the name of God, the Merciful, the Compassionate! Him
I ask for assistance!

May God bless our lord and master Muhammad, his family
and his companions, and grant them peace! Praise be to God
alone. May God bless our lord Muhammad, His servant and
messenger! May God be pleased with his family, his companions,
and those who follow him in his religion!

To the point now! Ahmad ibn Qasim ibn Ahmad ibn al-Faqih
Qasim ibn al-Shaykh al-HajarT al-Andalusi, the servant who is in
need of the Exalted God, who hopes for His grace and mercy
through the intercession of His prophet who is mentioned in His
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books, the most excellent of which is His venerated Word'in'His
Qur'an, says: ' '

One of the blessings the Exalted God bestowed upon me

was that He made me a Muslim in the land of the infidels, ever
since I was aware of myself, through my blessed parents —may
the Exalted God have mercy upon them— and their guidance.
God had created in my heart a longing to leave the lands of al-
Andalus in order to emigrate to the Exalted God and His messenger
and to enter the land of the Muslims!. God realized [this] purpose
and [fulfilled this] wish and brought me to the City of Marrakesh

in Morocco?. Twelve years later the Exalted God released the

Muslim Andalusians who were [still] living in [Al-Andalus] under
the oppression and rule of the Christians, when the Sultan of the
country called Philip IIT ordered /f 2t/ all of them to leave his
country?, _

During their exodus, it befell to many of the Andalusian
Muslims that the Christians robbed them at sea. Most of these
were French seamen whom they had hired and paid their fares in
order to take them safe and sound to the land of the Muslims.
Every captain cheated them on his own ship. After having taken
their belongings from them, they disembarked them on one of the
islands of the lands of the Muslims. [The] robbed [passengers]
of four of those ships were disembarked at Morocco®. The Berber
Muslims treated the Andalusians well and they went to the City
of Marrakesh, which is the residence of the sultans of Morocco.
They asked permission from Sultan Moulay Zaydan, son of Sultan

" On the doctrine of the hifra, see, for example, M.I. Fierro, “La
emigracién en el Islam: Conceptos antiguos, nuevos problemas™, in Awrdg 12
(1991), pp. 11-41; PS. van Koninggveld and G.A. Wiegers, “The Islamic Statute
of the Mudejars in the Light of a New Source”, in Al-Qantara, XVII (1996),
pp- 19-58; IN. Hendrickson, The Islamic Obligation to Emigrate. AlL-Wansharisis
Asnd al-matdjir reconsidered. PhD Dissertation, Emory University, Atlanta, 2009,

2 In 1007/1599, see below, chapter 3.

*  The expulsion of the Moriscos, a process which began in September
1609 with the expulsion of the Moriscos of Valencia and was concluded in
1614,

* As al-Hajart explains in the Bologna manuscript (B), . 156r (apud
Wiegers, 4 Learned Muslim Acquaintance, p. 38), they were people from
Cérdoba, Hornachos, Ecija, and Sanhicar de Barrameda.
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a d, son of Sultan Moulay al-Shaykh a‘@-Shamff al-
g;silr?{ £h£§d :[on a mission] some of their companions vivith a
man from among the Andalusians who had already bet]?ln gm%
in the City of Marrakesh before them. They agreed I's Oufﬁ _ 51]
together with their companions. The Sultan gave us an [offici

"letter and we went.to Asafi, a city lying at the ocean, where we

ed. We arrived in France, where I had many /f 2v/
;f?ggsi,(iOHS-“dth their learned priests, mon_ks, and judges cczini;emlgg
the [various existing] religions. [For this purpose]hl hab ok;e d
the Gospel they possess nowadays and other of t elrﬂ.oo tflei;'
order to find materials to reﬁ_lte them and to nu 1fytl
arguments®. God made me victorious over them numerous times.
Later, when I had returned to Marrakesh, I related tcci> some
friends certain stories and disput_es and the answers | ha glvig
to [my opponents]. Several Muslim schoialjs asked me it()l.compit.l
a book about that [subject}, but the work did not materialize untl

our blessed shaykh in the country of Egypt —may God pro(‘;ef:t
it!— viz. the great scholar whose learning is widely praised in
Va;rious countries, Shaykh ¢Al7 ibn Muhammad, called Zayn, son

5 Al-HajarT apologetically stresses that he had be;:n readingtt}zle E}f;?iz?
‘ i This idea must be connected to .
sources for polemical purposes only. a cor ; e
i i the original version of hi
% ecially in Egypt {(where he was writing _
gzgi)ecslil?i?g the 9}‘;}1/15&1 century about the problem (IJ]f Wl:;f:‘d}erfl‘C %ﬁglﬁlgﬁ
itted to read and quote the Blbl‘e and other ancien :
\th]::f?s}ll)ezgllirces. Diametrically opposed views were defended by diffef;g
scholars and their supporting groups. Afl—quﬁﬁl (g}srd 885}’1(;%21);f?; ézﬁsub
ively in his Tufsir entitled Nazm al- .
T wehome ked for this reason by his contemporary,
al-ay wa-I-suwar, was vehemently atta_c € T g ot
f: s Shaficite scholar, al-Sakhawt (d. 9 /! _ . f
;};{;inasl?glfese attacks in a special (as yet unpu;ilslhedgpramgzl'geé Zr}‘iltli?dljlz
al al-qawn l-nagl min al-kutub al-gadima (cf. L 1
agwil al-qawima fi hukm a a (f GAL T 100
i ' that the perusal of Christian
n.° 1). In this pamphlet, he argues . nd Jowish
i i i i f defending the truth of Isla
sources s permitted, if serving _t_he purpose o . Of felarn
i i i d Jews. See also the information a
and refuting the claims of Chﬂstiang and Jews. S > information about
i ' aba al- uk(T in his Nayl al-ibtihdj. The ve
these disputes by Almad Baba al-Timb \ . The version
i jart he Spanish translation by Cip
which al-HajarT consulted was probably t y Cipnato
- i i i 02, as appears from chapter 13.
de Valera, published in London in 16 . ] T e e
Valera’s works by Protestant captives in Nort i - Ohanna
E?Ieei?ai()\éi)z;as en cautive?'[io: De Cipriano de Valera a los protestantes de Africa”,

Hispanic Review 80,1 {2012); pp. 21—'40.
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of the great scholar Shaykh Abd al-Rahman al-Ujhuri-al-Maliks,
ordered me [to do so]. I complied with his [order] by [writing]
more than he had asked and I compiled the book in the form of
a travel account which I entitled “The Journey of al-Shihab’
towards the Meeting with his Loved Ones™,

In [this work] I mentioned, first of all, the country of al-Andalus;
in what place of the inhabited world it is situated, the lands adjacent
to it, the latitude and longitude of its area, the [degree of] latitude
of the North Pole in relation to it and the degree of its longitude
/f 3r/ with relation to the world which commences from the Eternal
Islands called nowadays the Canaries®. After this, I mentioned the
old races that inhabited it before the Muslims entered it, as well as
the precise year and the events of its conquest [by them]. Subsequently,
I mentioned some of the pious Sultans who fought for the sake of
[slam, together with some letters of Lisan al-Din Ibn al-Khatib. Then
I related the time it was in the hands of the Muslims until the
Christians took over the whole of it!%, After this, I dealt with the
situation of the Muslims among the Christians after they had forced
them to embrace their religion. They were [in fact] serving two
religions: the religion of the Christians openly and that of the Muslims
in secret. The infidels imposed a harsh penalty on whoever manifested
any Islamic practice: they {even] burned some of them. This was
their situation, as I witnessed it during more than twenty years before
my departure from it.

I also mentioned my experiences in the City of Granada with
the archbishop'! when deciphering the parchment, written in Arabic

 He was born in 967/1559 in Ujhfir (Nosth of Cairo) and died in
1066/1656 in Cairo, cf. Kahhala, Musjam al-mu allifin, vol. 5, pp. 207-208.
GAL I, 317, S 0O, 437.

7 Viz. Shihib al-Din, the lagab of the author.

8 Arabic: Riklar al-shikéb ila ligd’ al-ahbab.

®  See EP, s.v. al-Djaza’ir al-Khalida (article by D.M. Dunlop). .

10 So far, the original arrangement of the book seems to have relied
heavily upon al-MaqqarT’s Nafh al-fib, a reason, perhaps, why al-Ujhiiri asked
the author to compile an extract, in which he would concentrate on matters
not to be found in other sources, and especially on his disputes with the
Christians.

' Pedro Vaca de Quifiones y Castro, see for further details below,
chapter 1.

INTRODUCTION 79

and Spanish, with statements of John (who had written the [last]
quarter of the Gospel) about the events which were to happen
/f 3v/ before the world should come to an end. In addition, [I

* mentioned] something which was contained in the books which

were found underneath the earth in the year 1003 of the Hijra or
close to it'?, written on leaves of lead in Arabic, {dating] from

~ the time of our lord Jesus ~—peace be upon him— or close to it.

[T also dealt with] the events of my departure from the
Christians and with the way in which God bestowed His favour
upon me by safely liberating me from them through His grace. I
also related the reasons mentioned by the Sultan of the Christians
which made him expel the Muslims from his country. In addition,
I [related] the [marvellous things] I saw during my journeys to
the east, west, and south, together with the discussions and disputes
I had with [Christian scholars], priests, monks, and their leaders
concerning the matters of [... in] their country, [viz.] France and
the Netherlands, and also [my disputes] with the Jews.

The said travel account was read to the already-mentioned
virtuous shaykh who, in Egypt, ordered me to compile the book.
When he saw I intended to return to the land of the Maghrib,
from which I had come in order to comply with the duty [of the
pilgrimage to Mecca] and to visit the most excellent person to
have [ever] appeared on the face of the earth!’, when time was
running short, to write a copy of it for him, in accordance with
my [original] intention, he ordered me /f 41/ to make a concise
extract of it in which I would mention [only] the religious disputes
I had with the Christians. So here I start, with God’s help, to write
down in these leaves the disputes I had and every question which
God inspired me to answer promptly and spontaneously. I shail
quote the texts from [their] books together with the proof [refuting]
them. If I have time left before my departure from Egypt, 1 shall
also copy from the travel account my experiences with the Jewish
scholars in the countries already mentioned. Because of them I
read the Old Testament which consists of twenty-four books: the

1216 September 1594 - 5 September 1595; A: “in the year 1600 or
close to it”. The first findings of Lead Plates fook place in February 1595, see
Alonso, Los apdcrifos del Sacromonte, p. 59.

B le. the Prophet Muhammad,
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first five concerning the matters of their religion and the rest of

the books concerning their historical events. I found them translated _

from Hebrew into the Spanish language I know'*, [Through them]
the Exalted God increased my conviction and love of the religion
of Islam. That was one of the graces bestowed upon me by the
Exalted God. We ask Him —praised be He— by virtue of the
dignity of our lord Muhammad —may God bless him and grant
him peace!l— that He will grant me His grace in both worlds and
that He will end my life, as well as the life of those who read or
listen to this book, with [eternal] bliss and that He will benificently
favour him who ordered me to write it, with whatever blessing
He may wish, and that He will support all the Muslims against
/T 4v/ the infidels. :

I have entitled it “The Book of the Supporter of Religion
Against the Infidels”'® or “The Unsheathed Sword against
Everyone who Disbelieves”, and I wrote it in thirteen chapters:

Chapter one relates my experiences with the archbishop of
Granada concerning the parchment found in the old tower. [It
contains| also something about the books found in the Trench of
Paradise’® in the neighbourhood of the City of Granada, written
in Arabic on leaves of lead, [dating] from the period shortly after
our lord Jesus —peace be upon him.

Chapter two concerning my arrival in the land of the Muslims
and my vicissitudes during my departure from among the
Christians, when I was rescued from them by the grace of the
Exalted God, after T had been exposed to perdition on their hands.

Chapter three concerning my arrival in the City of Marrakesh
and the reason why I went to France after having stayed in the
land of the Muslims for twelve years.

Chapter four concerning my journey over the ocean and my .

arrival in France, at the Harbour of Blessing, called among them
“Havre-de-Grace™, and, afterwards, at the City of Rouen and
the events that took place there.

' Sc. in the edition by Valera, published in 1602.

!5 Here ends the introduction in A, thus omitting the Table of Contents.

'8 Ar. Khandagq al-janna, translation of Sp. Valparaiso, as the Sacromonte
was called at the time, see Alonso, Los Apdcrifos del Sacromonte, p. 57.

17" Nowadays, Le Havre.
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Chapter five /f 5t/ concerning my arrivgl at'.the City‘o_f Paris,
the residence of the Sultan of France, relating its c_ond1t10n and
size, and about the disputes I had with some Christians.

Chapter six concerning my visit, with th? letters of_the Sulta}n,
to the Judge of the Andalusians and the Chief Judge in the City

- of Bordeaux, mentioning [at the same time] the new elements

added by each pope to the religion of the Christians, together with
the story of Pope Joan who was a woman and, consequently, was
disgraced by Geod in the presence of the peoplfs. o
Chapter seven concerning my return to Paris and the religious
disputes T had with the Christian scholars.
Chapter eight concerning my arrival in Olonne and my
icissitudes there.
e Chapter nine concerning my arrival at the Ci‘ty of Bordeaux
and the disputes T had there with the Christian priests, monks and
judges, [relating at the same time] how I reached the goal I had

set. . . ‘ .
Chapter ten concerning the disputes with the Jews in France

and the Netherlands. .
Chapter eleven relating my arrival in the Netherlands and

my vicissitudes there. o ' .
Chapter twelve concerning my v101551tudes_1n Egypt with a
learned monk who was steeped /f 5v/ in the various branches of

their sciences.
Chapter thirteen relating the graces God bestowed upon me

in al-Andalus and elsewhere.
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